
 

A csomagolásokról és még erről-arról... 
 
 
 
 
 
A feladatlapokat és a pedagógiai útmutatót készítette:Nathalie Valère, Ecole de Provence, 
Marseille, valamint a Grenoble-i Egyetem és az Université Réunion kutatócsoportja: 
Jacqueline Billiez, Louise Dabène, Cordula Foerster, Corinne Ibry, Zacharo Kalakoni, Aline 
Quinard, Marielle Rispail, Cécile Sabatier, Diane-Lee Simone, Cyril Trimaille 
Tanácsadók: Dominique Macaire Université René Descartes Paris V  
 Aline Quinard, Université Stendhal - Grenoble III, Nyelvpedagógiai Intézet 
 
A magyar változatot készítette: 

Lőrincz Ildikó 
Nyugat-Magyarországi Egyetem 
Apáczai Csere János Tanítóképző Főiskolai Kar, Győr 
 

Tárgyalt terület: az gyermek környezetében levő információhordozókon megjelenő idegen 
nyelvű szövegek értelmezése, olvasási stratégiák fejlesztése, ismerkedés az alfabetikus és 
egyéb írásrendszerekkel, szintagmatikus kapcsolatok felismerése ismeretlen és ismert idegen 
nyelven 
 
Korosztály: 9-10 éves kortól 
 
Nyelvek: német, angol, arab, horvát, dán, spanyol, finn, görög, olasz, holland, portugál, 
román, szlovén, szlovák stb.  
Időtartam: 2x45 perc 
 

 A tevékenységek rövid bemutatása 
 
 
A tanulók a környezetükben található élelmiszerek csomagolásán szereplő többnyelvű 
tájékoztatóból adott szempontok szerint a szövegre vonatkozóan egészleges és 
részinformációkat keresnek meg. A feladatok a következők: a tájékoztatókon feltüntetett 
nyelvek azonosítása, a nyelvek egyes megkülönböztető vagy éppen analógiás jegyeinek 
felismerése, egyes szakaszok jelentésének meghatározása, az adott szövegtípus szerkezetének 
felismerése. Ily módon a tanulók megfigyelőképessége valamint az információ (pl. egyes 
lényegi elemek kiszűrése) kiválasztásának és szerkesztésének képessége fejleszthető. Ezek e 
részkészségek segítik az értő olvasás fejlődését, ugyanis a dekódolás (a betűzés, a szavak, 
szintagmák, mondatok azonosítása) csak az első szintje egy szöveg értelmezésének. Szöveg 
szinten akkor lesz sikeres a gyermek, ha minél több szövegműfajt, szövegtípust megismer, 
azok szerkezete alapján már a szöveg pásztázó olvasása során hipotézist alkot a szövegalkotó 
célját és így a szöveg tartalmát illetően. Ezzel mintegy keretbe foglalja az információt, és a 
téves értelmezések egy részét kizárja. 
Az anyanyelvi olvasási stratégiák alkalmazhatók az idegen nyelvű szövegek értelmezésére is. 
Ezen túlmenően kialakítható a tanulóban az a képesség, hogy idegen nyelveket külső jegyek 
pl. ikonikus ábrázolás, felségjel ill. az adott írás un. belső jegyei, mint ékezetek, írástípus 



(alfabetikus, logografikus stb. lásd alább)  szóhossz stb. azonosítsanak. 
Az első, bevezető szakasz után a tanulók az egyes nyelvek jellemzőit vizsgálják meg oly 
módon, hogy a csomagoláson anyanyelven szereplő szövegek egyes  szavainak, 
kifejezéseinek, tagmondatainak idegen nyelvi megfelelőjét megkeresik. Az induktív eljárás 
fejleszti a problémamegoldáshoz szükséges heurisztikus készségek kialakulását. 
A javasolt csomagolások a szöveg szerkesztésének és az idegen nyelveknek általában elég 
változatos palettáját nyújtja, lehetővé téve, hogy a tanulókat tényleg problémamegoldó 
helyzet elé állítsuk. A tanuló a feladatok elvégzése után vélhetőleg tudatosabban szemléli az 
írott, idegen nyelvi szövegeket, fogékonyabb lesz a különböző írásrendszerek (arab írás eltérő 
iránya) és ABC-k (görög, cirill stb.) változatosságára. 
 
 
Célok, feladatok 

A nyelvi képességek területén: 
Feladatok: 

• olvasási stratégiák fejlesztése szöveg szinten 
• szókincsfejlesztés 
• idegen nyelvű szöveg értelmezése 
•  

A tanuló legyen képes  

• ismeretlen írás egyes jellemző jegyeit felismerni: irány, ékezetek, szóhosszúság 

• írott közlés szerkezetének és jelentéstartalmának részleges vagy egészleges elemzésére, 

eltérő olvasási stratégiák alkalmazásával  

• szavak és mondatok összevetésére különböző nyelveken 

• azonos jelentésű, különböző nyelvű de azonos szövegkörnyezetben megjelenő szavak 

felismerésére 

• nemzetközi és kölcsönszavak alapján idegen nyelvű szövegben részinformációt lokalizálni 

• ismert nyelv(ek)ből kiindulva, lexikai vagy morfológiai analógiákra építve hipotézis 

alkotására az idegen nyelvi közlés jelentésére és mondattanára vonatkozóan 

Az attitűdök területén: 

• nyelvi változatosságra való érzékenység kialakítása 

• érdeklődés az anyanyelv és az idegen nyelvek iránt, nyelvi tudatosság megalapozása 

• nyelvi etnocentrizmus csökkenése 

 
1. foglalkozás 
 
 
 
A nyelvek nyomában 
 
A feladatok leírása 
 

A foglalkozások szervezése: négy-
, vagy ötfős csoportok 



Ezen a foglalkozáson a tanulókban tudatosul, hogy a 
mindennapi életben az általánosan elterjedt élelmiszerek 
csomagolása is több nyelvű információhordozó. A 
tanulók feladata azon jellemző jegyek felismerése, 
amelyek lehetővé teszik az adott idegen nyelv 
azonosítását. Megfigyelik a csomagolásokon a szövegek 
tipográfiai jellemzőit és azok hatását az értelmezésben. 

• Időtartam: 45 perc 

 
 
A foglalkozás menete: 
1. 4 vagy 5 fős csoportok kialakítása 
2. A feladatlapokon szereplő csomagolás(ok) megfigyelése 
Megjegyzés: Az oktatócsomag három csomagolás fénymásolatát és a feldolgozáshoz az 
útmutatót tartalmaz. A kísérleti tanítás során azonban egyes osztályokban egy-egy foglalkozás 
alatt csak egy-egy csomagolás szövegének feldolgozására volt elégséges az idő. Ezért az 
oktató a tanulók képességei alapján döntheti el, hogy hány csomagolóanyagon dolgozzanak a 
csoportok. A tananyagban több csomagolóanyagra is kidolgoztunk feladatokat, ezek közül is 
válogathat az oktató.  A hatékony összegzés érdekében a csoportok azonos szövegekkel 
dolgozzanak. Az első foglalkozás után dolgozhatunk tanulók által hozott 
csomagolóanyagokkal is. 
 
Az oktató felírja a táblára az alábbi kérdéseket: 
- Milyen nyelven írták a csomagolásokon szereplő tájékoztatót? 
- Hány nyelvet tudtok megkülönböztetni, és hogyan tudtátok azokat felismerni? 
- A csomagoláson szereplő minden információt lefordítottak minden nyelvre? 
- Mi az, amit nem kell lefordítani? 
 
 
Utasítás: „ Figyeljétek meg a termékek csomagolását. Megfigyeléseiteket jegyezzétek fel 
az 1. számú feladatlapra.” 
Lehetséges és elvárt válaszok: több nyelv szerepel, a tanulók felsorolják azokat a nyelveket, 
amelyeket felismertek, megadják a nyelvek számát és a felismerés szempontjait pl. minden 
nyelv előtt sorkihagyás van, vagy kötőjel vezeti be az új nyelvet, szerepelhet az ország 
felségjele, utalhatnak az írásmódra is. 
Nem fordítanak le minden információt, pl. a vonalkódokat, a számokat, a képeket, a 
mértékegységeket, a dátumot, az összetételt stb. 
 
A feladat összegzése: 
Ebben a szakaszban az eredmények összevetése és a tanulók által alkalmazott stratégiák 
nyelvi megfogalmazására kerül sor. 
1. Egyik csoport szóban ismerteti válaszait az osztállyal, és elmagyarázza, hogy milyen 
jegyek segítették a megoldás megtalálásában. A többi csoport a válaszokat kiegészíti. Ha több 
csomagoláson dolgozunk, mindegyiket más csoport ismertet. 
 
2. A csoportok megoldásainak összegzett és mindenki által elfogadott változatát az oktató a 
feladatlap fólia-másolatára beírja, a tanulók pedig a feladatlapon javítanak. A táblázat 
felsorolja a felismert nyelveket, valamint azok jellemző jegyeit. 
Tantárgyi integráció lehetősége: 
Matematika: vonalkód megfigyelése, súly és hosszmértékek 
Biológia: az egészséges táplálkozás, az egészséges életmód 



Kulturális antropológia: népek étkezési szokásai úti élmények alapján 
 
 



 
 

 
A nyelvek nyomában 

 
1. feladatlap, 1. foglalkozás 

 
Töltsd ki a csomagolóanyagok alapján a táblázatot. Nevezd meg a terméket, 
sorold fel azokat a nyelveket, amelyeket felismertél, majd írd be a 
táblázatba, hogy mi segített az azonosításban.  
 
  

NYELVEK, IRÁSOK 
 

 
Mi segített a különböző 

nyelvű írások 
felismerésében 

 
1. CSOMAGOLÁS 
 
A termék neve 
 

  

 
2. CSOMAGOLÁS 
 
A termék neve 
 

  

 
3. CSOMAGOLÁS 
 
A termék neve 
 

  



A nyelvek nyomában 
Javítókulcs, 1. feladatlap 

 
  

NYELVEK 
 

 
AZ AZONOSÍTÁST 
SEGÍTŐ JEGYEK 

 
1. CSOMAGOLÁS 
 
A termék neve: Tej 
(Parmalat) 
 

angol, magyar, olasz, 
orosz, bosnyák-horvát,  
román 

felségjel 
városnév pl. Szarajevo 
ABC típusa 

 
2. CSOMAGOLÁS 
 
A termék neve: 
Ropogós ostya 
(Manner) 

finn, svéd, angol, spanyol, 
görög, holland, portugál, 
francia, olasz, magyar, 
dán, olasz, horvát, 
szlovén, német 

felségjel (ország kezdőbetűje), új 
bekezdés, új sor 
A bevezető sort vastagon 
szedték. 
„Miért szerepel több felségjel 
egy nyelv mellett?” )Német 
nyelvű szöveg mellett 
Mondhatnak példákat 

 
3. CSOMAGOLÁS 
 
Jules Destrooper 
vajas ropogós keksz 
 
 

 
 
 
angol, francia, román, 
magyar, lengyel, szolvák, 
litván, cseh, orosz, arab, 
kínai, japán 

 
 
Felségjel, ékezetek, 
logogrammák, egyes tipográfiai 
megoldások, mint félkövér 
betűk, sorkihagyás új nyelvre 
utal 

 
Mit tanultam meg? 
 ☺  � � 
Tudom, hogy egy termék csomagolásán hol keressem 
a magyar útmutatót. 

   

Fel tudok sorolni három különböző írást és azok egyes 
jellemzőit. 

   

Felismerem az arab írást.    
Tudom, hogy hol keressek információt, ha a világban 
használt írásokról szeretnék többet tudni 

   

Tudom, hogy egy élelmiszeripai termék ismertetőjén 
mit nem kell lefordítani. 

   

 
Az önértékelő kérdőív szimbólumainak magyarázata: 
☺: tudom, megtanultam 

�:  



�: nem tudom



2. foglalkozás 
 
 

A nyelvek nyomában 
 
A feladatok leírása 
 
Ezen a foglalkozáson a tanulók feladata egyes szavak és 
kifejezések idegen nyelvi megfelelőjének kikeresése 
több nyelven. Megfigyelhetik, hogy számos kifejezés 
több nyelven hasonlít egymáshoz, hipotézist 
alkothatnak: nyelvrokonság, szóátvétel. Megfigyelik a 
lexikai egységek méretét is. 
 
 

A foglalkozások szervezése: 
 
• 2. 3. 4. és 5. sz. feladatlap 
• Munkaforma: négy vagy ötfős 

csoportok, ugyanazok, mint az 
első foglalkozáson 

• Időtartam: 45 perc, vagy 2x45 
perc, főleg 4. osztályban 

 

 
 
A feladatok leírása: 
 
A csoportok kiválasztják, hogy melyik termékkel kívánnak foglalkozni. Ezt követően a 2. vagy a 3. vagy a 4. feladatlapra be kell írniuk az egyes 
hiányzó idegen nyelvű szavakat. Ha az idő engedi, több feladatlapot is kitölthet egy csoport. 
Utasítás: „ A csomagolások segítségével keressétek meg a szövegben a hiányzó idegen nyelvű kifejezéseket és másoljátok be a 2. (3. 4. sz.) 
táblázatba Jegyezzétek fel, hogy mi segített a megoldásban.” 
A feladat összegzése: 
Ebben a szakaszban az eredmények összevetése és a tanulók által alkalmazott stratégiák nyelvi megfogalmazására kerül sor. 
1. Egyik csoport szóban ismerteti válaszait az osztállyal, és elmagyarázza, hogy mi segített a megoldás megtalálásában. A többi csoport a 
válaszokat kiegészíti. Ha több csomagoláson dolgozunk, mindegyiket más csoport ismertet. 
 
2. A megoldásokat az oktató fóliára írja, a tanulók pedig a feladatlapon javítanak. 
 
 



 
Vizsgálódjunk nagyítóval!   1. számú csomagolóanyag 

 

  



 
1. csomagolás « A TEJ » 

2. feladatlap 
Töltsd ki a táblázatot oly módon, hogy a csomagolóanyagokról másold át a táblázatból hiányzó kifejezést a táblázat 
legfelső sorában található nyelveken. A vízszintes vonal azt jelzi, hogy abba a rubrikába nem kell semmit beírnod. 

 
 

MAGYAR 
 

 
OLASZ 

 
HORVÁT-BOSNYÁK 

 
ROMÁN 

 
ANGOL 

 
TEJ 

 

 
 

 
MLIJEKO 

 
LAPTE 

 
 

 
KÁLCIUM 

 

 -  
 

 
CALCIUM 

 
GYÁRTJA 

 

 PROIZVODJAC  PRODUCED BY 

 
ZSÍR 

 

GRASSI -   

 
MINŐSÉGÉT 

MEGŐRZI 
 

 ROK VALJANOSTI TERMANUL DE 
VALABILITATE 

 

 
Megfigyeléseim az azonos sorban szereplő, különböző nyelvű szavakkal kapcsolatban 
Hasonlóságok:  
Eltérések: 
Szavak hossza, helyesírása:  



Vizsgálódjunk nagyítóval! 
 

1. csomagolás « A TEJ » 
2. feladatlap 

Javítókulcs 
 
 

 
MAGYAR 

 

 
OLASZ 

 
HORVÁT-BOSNYÁK 

 
ROMÁN 

 
ANGOL 

 
TEJ 

 

 
LATTE 

 
MLIJEKO 

 
LAPTE 

 
MILK 

 
KALCIUM 

 

CALCIO -  
CALCIUL 

 
CALCIUM 

 
GYÁRTJA 

 

PRODOTTO DA PROIZVODJAC PRODUS DE PRODUCED BY 

 
ZSÍR 

 

GRASSI - GRASIMEL MILK FATS 

 
MINŐSÉGÉT 

MEGŐRZI 
 

DA CONSUMARSI 
PREFERIBILMENTE 
ENTRO 

ROK VALJANOSTI TERMANUL DE 
VALABILITATE 

BEST BEFORE 

 
 



Vizsgálódjunk nagyítóval! 2. csomagolóanyag 
 

Manner előlap 
 



 
 

  
 
 



 
2. csomagolás „ A ropogós ostya” 

 
3. feladatlap 

Töltsd ki a táblázatot oly módon, hogy a csomagolóanyagokról másold át a táblázatból hiányzó kifejezést a táblázat 
legfelső sorában található nyelveken. 
 
 

 
MAGYAR 

 

 
ANGOL  

 
HORVÁT 

 
SVÉD 

 
NÉMET 

 
FINN 
 

 
SZLOVÉN 

sovány 
tejpor 

 obrano mjileku 
u prahu 

    

Készült:   Ingredienser:  Ainekset 
 

 

cukor Sugar      

ostya(szelet)  napolitanke 
puljene 

   vaflji 

       

 
Megfigyeléseim az azonos sorban szereplő, különböző nyelvű szavakkal kapcsolatban 
 
Hasonlóságok:  
 
Eltérések: 
 
Szavak hossza, helyesírása: 



Vizsgálódjunk nagyítóval! 
 

2. csomagolás „ A ropogós ostya” 
Javítókulcs 

 
3. feladatlap 

 
 

 
MAGYAR 

 

 
ANGOL  

 
HORVÁT 

 
SVÉD 

 
NÉMET 

 
FINN 
 

 
SZLOVÉN 

sovány 
tejpor 

skimmed milk 
powder 

obrano mjileku 
u prahu 

skummjölkspulver Magermilchpulver vähärasvainen 
maitopulveri 

posneto mleku v prahu 

Készült: Igredients: Sastojci: Ingredienser: Zutaten Ainekset 
 

Sestavine: 

cukor Sugar sećer socker Zucker Sokeri sladkor 

ostya(szelet) Wafers napolitanke 
puljene 

wafers Waffein vohveleita vaflji 

       

 
Megfigyeléseim az azonos sorban szereplő, különböző nyelvű szavakkal kapcsolatban 
 
Hasonlóságok: pl. a por szó a germán nyelvekben hasonló alakban szerepel (nyelvrokonság), sőt a finn (nem indoeurópai) nyelvben is 
felismerhető az alakja, szóátvétel miatt. 
Idem: tej: milk, mjölk, milch, sőt szláv nyelvekben is: mjileku, mleku, sőt finn: maito 
Szórend: a melléknév (sovány) megelőzi a főnevet a magyar,a német és finn, horvát és szlovén nyelven 
 
Eltérések: A magyartól eltérően a táblázatban a többi nyelv a „Készült” oszlopban az Ingredients, sastojci stb. kifejezést használja. Ez egy 
fordítástechnikai eltérés, ezekben a nyelvekben a „Hozzávalók” kifejezést használják ott, ahol a magyar csomagoláson a „készült” szerepel. 



Vagyis a fordítás nem mindig szószintű megfelelést jelent, hanem kommunikációs helyzet szintjén lehet a két szöveg egymással 
behelyettesíthető. 
A w és a v betűk hasonló hangot jeleníthetnek meg, de a germán nyelvekre a w a jellemző, a szláv nyelvekre a v. 
 
Szavak hossza, helyesírása: német nyelv szavai hosszabbak, mert az összetett szavakat egybe írják, német főneveket nagybetűvel írják 
 



  
 
Vizsgálódjunk nagyítóval! 
 

 



 



 
 

3. csomagolás „Vajas ropogós” 
 
 

3. feladatlap 
Töltsd ki a táblázatot oly módon, hogy a csomagolóanyagokról másold át a táblázatból hiányzó kifejezést a táblázat 
legfelső sorában található nyelveken. 
 
 

 
MAGYAR 

 

 
ANGOL  

 
OROSZ 

 
ROMÁN 

 
FRANCIA 

 
LITVÁN 
 

 
LENGYEL 

VAJAS  СЛИВОЧНОЕ    MAŚLANE 

 CRISPS     KRUCHE 
CIASTECZKA 

TOJÁS(OK)     OLAS  

  ИНГРЕДИЕН
ТЫ 

INGREDIENT
E 

   

BÚZALISZ
T 

 
 

 FǍINǍ DE 
GRǍU 

 KVIEŠU 
MILTI 

 

 
Megfigyeléseim az azonos sorban szereplő, különböző nyelvű szavakkal kapcsolatban 
 
Hasonlóságok:  
 
Eltérések: 
Szavak hossza, helyesírása: 
 
Főnév és melléknév sorrendje: 



Vizsgálódjunk nagyítóval! 
 

3. csomagolás „ Vajas ropogós” 
Javítókulcs 

 
3. feladatlap 

Töltsd ki a táblázatot oly módon, hogy a csomagolóanyagokról másold át a táblázatból hiányzó kifejezést a táblázat 
legfelső sorában található nyelveken. 
 
 

 
MAGYAR 

 

 
ANGOL  

 
OROSZ 

 
ROMÁN 

 
FRANCIA 

 
LITVÁN 
 

 
LENGYEL 

VAJAS BUTTER СЛИВОЧНОЕ PE UNT AU BEURRE SVIESTA MAŚLANE 

(ROPOGÓS
) OSTYA 

CRISPS ПЕЧEНЪЕ FURSECURI GALETTES ČIPSI KRUCHE 
CIASTECZKA 

TOJÁS(OK) EGGS ЯЙЦА OUǍ OEUFS OLAS JAJKA 

ŐSSZETEV
ŐK 

INGREDIENT
S 

ИНГРЕДИЕН
ТЫ 

INGREDIENT
E 

INGRÉDIENT
S 

SASTĀVDAĻ
AS 

SKLADNIKI 

BÚZALISZ
T 

WHEAT 
FLOUR 

ПШЕНИЧНА
Я МУКА 

FǍINǍ DE 
GRǍU 

FARINE DE 
FROMENT 

KVIEŠU 
MILTI 

MĄKA 
PSZENNA 

 
Megfigyeléseim az azonos sorban szereplő, különböző nyelvű szavakkal kapcsolatban 
 
Hasonlóságok:  
 
Eltérések: 
Szavak hossza, helyesírása:



 
 
Mit tanultam meg? 
 
 ☺ � � 
Fel tudom sorolni a tanult idegen nyelvem (nyelveim) 
írásának, helyesírásának néhány jellemzőjét. 

   

Felismerem a cirill írást.    
Egy élelmiszer ismertetőjén megtalálom a tanult 
idegen nyelvemen az ismertetőt. 

   

Egy termékismertetőn, használati utasításon 
megtalálom a különböző nyelvekben a hasonló 
szavakat. 

   

Le tudok másolni hibátlanul egy ismeretlen szót 
ismeretlen nyelven, ha európai betűírással írták..  

   

Megtanultam legalább három ismeretlen szót.    
Fel tudok sorolni 2 olyan dolgot, amelyet egy 
csomagolóanyagon nem szükséges lefordítani. 

   

 
Az írás kialakulása és az írástípusok 
Háttéranyag 
David Cristal: A nyelv enciklopédiája, Osiris, Bp. 246-261 
 
Az írás korai története homályba vész, egyes régészeti leletekről nehéz eldönteni, hogy 
műalkotásnak, vagy egy kezdetleges írás szimbólumának tekinthető-e. Ma úgy látjuk, hogy a 
különböző írásrendszerek egymástól függetlenül, eltérő időben alakultak ki a világ több 
részén – Mezopotámiában, Kínában és Közép-Amerikában és másutt. Természetesen léteznek 
hasonlóságok e rendszerek között, ez azonban nem meglepő, hiszen egy írott kommunikációs 
rendszer kialakulásának lehetőségei behatároltak. 
 
Az írott szimbólumok egyezményes használatának legkorábbi példáit a Közel-Keleten és Dél-
Kelet-Európában találták meg. Jelentős mennyiségű sumér agyagtábla került elő a Tigris és 
Eufrátesz folyók mentén fekvő lelőhelyekről. Ezeken a táblákon több mint 1200 féle absztrakt 
jellegű szimbólum látható, s földvásárlások, adókimutatások stb. feljegyzésére szolgáltak. Az 
ékírást hegyes végű íróvesszővel vitték fel a lágy agyagból gyúrt táblákra. A szimbólumokat 
először fentről lefelé írták, később, a jelek 90°-os elfordulása után balról jobbra. (i.e. 4. 
évezred – agyag számlálókövek lenyomata, i.e. kb. 32. század – ékírás megjelenése). A 
legkorábbi ékírás a piktografikus szimbólumokból fejlődött ki,. Később az írást szavak és 
szótagok lejegyzésére valamint fonetikus elemek jelölésére használták. Az ékírást közel 3000 
éven keresztül az egész Közel-Keleten használták a sumérek, a babiloniak, az asszírok, a 
perzsák, és a hettiták, a keresztény korszak közeledtével azonban használata megszűnt. 
Piktografikus írások: Az ilyen rendszerekben a jelek a való világ dolgait ábrázolják, például 
a hullámos vonal tengert, folyót jelöl. Ez az egyik legősibb írásrendszer, de megfejtése sorén 
nagyon sok bizonytalanság merülhet föl, ugyanis a kontextus ismerete nélkül az értelmezés 
szinte lehetetlen. Egyiptomban és Mezopotámiában i.e. 3000-re, Kínában ie. 1500-ra tehető 
piktogramokat találtak. 
Az egyiptomi hieroglif írás az i.e. 3000 körül alakult ki, a piktografikus írás egyik fajtája. 
Három évezreden keresztül használták.  Az írásrendszer egysége a hieroglifa. Az írás 
általában jobbról balra haladt, a szimbólumok rendszerint a sor elejének irányába néztek, 



előfordulnak azonban az épületek vonalát követő függőleges sorok is. Az írás általános jellege 
piktografikus, de háromfajta szimbólumot tartalmaz, amelyek együtt jelenítik meg a szavakat. 
Néhány szimbólum ideogrammaként funkcionál, és létező dolgokat, fogalmakat jelenít meg. 
A szimbólumom egy második fajtája egy vagy több mássalhangzó helyett áll, a napjaink 
képrejtvényiben használt rendszerhez igen hasonló módon. Végül a determinatívumok olyan 
jelek, amelyeknek nincs hangértékük, de más szimbólumok mellé helyezve segítik az olvasót 
a szó jelentésének osztályozásában. Modern példával szemléltetve az eljárást: a levél szó 
(piktogramma) két jelentését egyszer egy ceruza, egyszer pedig egy fa mellékjellel 
különböztnénk meg. 
Az egyiptomi hieroglifákat a Napóleon 1799-es hadjárata során zsákmányolt un. Rosette-i kő 
alapján Champollion francia régész fejtette meg a kövön szereplő királynevek és a hieroglif 
szöveg görög fordítása segítségével. 
Logografikus rendszerek:  A grafémák szavakat illetve szórészeket jelenítenek meg. Ilyen 
írás a kínai, valamint a belőle kialakult japán kandzsi. Nehezíti a logografikus írás olvasását, 
hogy a jelek nyelvi egységekre és nem közvetlenül a fogalmakra, dolgokra utalnak. Ezeket a 
rendszereket több ezer graféma (írott szimbólum) alkotja. A modern kínai nyelvben az 
alapfokú írástudás kb. 2000 írásjegy ismeretét feltételezi. Ebből kb. 800-at a kínai gyermekek 
az elemi iskola első 6 éve alatt sajátítanak el. 
Az európai nyelvek is használnak logogrammákat, pl. +, x, =, ∞ 
Fonológikus rendszerek 
Szótagírások: Egy graféma egy szótagnak felel meg, rendszerint egy mássalhangzó-
magánhangzó párnak. Ilyen a cseroki vagy a japán kana írás. A grafémák száma változó, 50 
és néhány száz közé tehető. 
Alfabetikus írások: Az alfabetikus vagy betűírásokban a grafémák (írásjegyek) és a fonémák 
(kb. hangok) között közvetlen megfelelés van, ezért ez a leggazdaságosabb és 
legalkalmazkodóbb írásrendszer. A legtöbb betűírás 20-30 szimbólumot használ. A 
nyelvfejlődés miatt azonban a hang-betű megfelelés szabályosságában eltérések vannak. Az 
egyik végleten olyan nyelvek találhatók, mint a spanyol, a magyar vagy a finn, amelyek 
nagyon szabályos „fonetikus” rendszerrel rendelkeznek, a másikon pedig mint az angol, 
francia, ahol jelentős a szabálytalanság. Olyan betűírások is léteznek, amelyek csak bizonyos 
fonémákat jelenítenek meg grafémákkal. Ezek a mássalhangzós betűírások, például az arab, a 
héber, az arámi, ahol a magánhangzók jelölése (diakritikus jelekkel – mellékjelekkel) nem 
kötelező. Az ábécék közül a szomszédos országokban (Ukrajna, Szerbia) használják a cirill 
ábécét, amely szintén betűírás. A IX. században hozta létre két ortodox szerzetes, Cirill és 
Metód. A történelmileg görögkeleti vallású országokra jellemző. 
A legkorábban ismert betűírás az i.e. 1770 körül Palesztinában és Szíriában kialakult észak-
sémi írás. Ennek nyomán jöttek létre a héber, arab és a főníciai ábécék. Az i.e. 1000 körül a 
főníciai ábécé szolgált mintául a görögök számára, akik magánhangzó betűkkel egészítették 
ki. Később a görög ábécé lett az etruszk mintája (i.e. 800 körül), ahonnan az ókori római és 
áttételesen valamennyi nyugati ábécé származik. 
 
 


